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Zmluva o zriadení 
vecného bremena 

č. 1097 /2024 

uzatvorená podľa ustanovení§ 151n a nasl. 
Občianskeho zákonníka medzi zmluvnými 

stranami: 
1. Zmluvná strana: 

a 

Mesto Žilina 
so sídlom Námestie obetí komunizmu 1, 011 
31 Žilina 
IČO: 00 321 796 
v zast. Mgr. Peter Fiabáne, primátor 
kontaktná osoba: Mgr. Ľudovít Šebesta, e­
mail: Ludovit.Sebesta@zilina.sk, telefónne 
číslo: 041 /7063206 

(ďalej len "Oprávnený") 

2. Zmluvná strana: 

a 

SK8 Žilina, s. r. o. 
so sídlom Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 
Bratislava - mestská časť Staré Mesto, SR 
IČO: 47 258 403 
DIČ: 2120113149 
IČ DPH: SK.2120113149 
zápis v Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, oddiel Sro, vložka č. 105680/B 
v zast. : DI (FH) Carl Pfeiffer, M.B.A., konateľ 

(ďalej len „Povinný'') 

3. Zmluvná strana: 
XLSK Properties s.r.o. 
so sídlom Galvaniho 11 , 821 04 Bratislava, SR 

IČO: 45 964 564 
DIČ: 2023172767 
IČ DPH: SK.2023172767 
zápis v Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č. 69348/B 
v zast.: CLC advokátska kancelária, s.r.o. -
splnomocnený na základe splnomocnenia zo 
dňa 15.07.2024 

(ďalej len „Investor'") 

Vertrag iiber die 
Errichtung einer 

Dienstbarkeit 

Nr. 1097 /2024 

abgeschlossen gemä8 den Bestimmungen des 
§ 151n und ff. des Biirgerlichen Gesetzbuches 

zwischen den Vertra2"sparteien: 
1. Vertrag-spartei: 

Stadt Zilina 
rnit dem Sitz Námestie obetí komunizmu 1, 
011 31 Žilina 
ID-Nr.: 00 321 796 
i. V. Mgr. Peter Fiabáne, Biirgermeister 
Kontaktperson: Mgr. Ľudovít Šebesta, E -Mail: 
Ludovit.Sebes ta@zilina.sk, T elefonnummer 
041/7063206 

(nachstehend nur der "Berechtigte") 

und 

2. Vertragspartei: 
SK8 Žilina, s. r. o. 
rnit dem Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 
Bratislava - Stadtteil Staré Mesto, SR 
ID-Nr.: 47 258 403 
Steuer-ID: 2120113149 
UID-Nr.: SK.2120113149 
Eintrag im HR des Stadtgerichtes BA III, 
Abteil Sro, Eintrag Nr. 105680/B 
i. V. : Dl (FH) Carl Pfeiffer, M.B.A., 
Geschäftsfi.ihrer 

(nachstehend nur der „Verpflichtete'') 

und 

3. Vertragspartei: 
XLSK Properties s.r.o. 
mit dem Sitz Galvaniho 11 , 821 04 Bratislava, 
SR 
ID-Nr.: 45 964 564 
S teuer-ID: 20231727 6 7 
UID-Nr.: SK.2023172767 
Eintrag im HR des Stadtgerichtes BA III, 
Abteil Sro, Eintrag Nr. 69348/B 
i. V.: CLC advokátska kancelária, s.r.o. -
Bevollmächtigter aufgrund der 
Bevollmächtigung vom 15.07.2024 

(nachstehend nur der „Bauherť") 



Táto zmluva o zriadení vecného bremena sa ďalej 
v jej texte označuje len ako „táto zmluva". 

Oprávnený, Povinný a Investor sa v texte tejto 
zmluvy označujú spoločne len ako „zmluvné 
strany". 

Preambula 

Medzi Investorom (ako Budúcim oprávneným) 
a Povinným (ako Budúcim povinným) došlo dňa 
21.10.2020 k uzavretiu Zmluvy o uzavretí budúcej 
zmluvy o zriadení vecného bremena, v znení jej 
Dodatku č . 1 zo dňa 03.12.2022, Dodatku č. 2 zo 
dňa 21.12.2023, a Dodatku č. 3 zo dňa 23.02.2024 
(ďalej len „Zmluva o zmluve") . Vzhľadom ku 
skutočnosti, že došlo k splneniu podmienok 
definovaných v Zmluve o zmluve a s prihliadnutím 
na čl. III, ods. 3; čl. III, ods. 4; a čl. IV, ods. 3 
Zmluvy o zmluve, dochádza medzi zmluvnými 
stranami k uzavretiu tejto zmluvy. 

Zmluvné strany pre odstránenie pochybností 
uvádzajú, že v zmysle Preambuly Zmluvy 
o zmluve, odsek (4), účelom zriadenia vecného 
bremena na nižšie uvedenom Zaťaženom 

pozemku 1/ Je vykonať osadenie 2 (dvoch) 
osveďovacích stožiarov verejného osvetlenia a ich 
podzemného elektrického prepojenia (ďalej len 
,,Osadenie 2 (dvoch) osvetľovacích stožiarov''). 

Zmluvné strany pre odstránenie pochybností tiež 
uvádzajú, že v zmysle Dodatku č. 3 k Zmluve 
o zmluve doplnenej Preambuly, účelom zriadenia 
vecného bremena na nižšie uvedených Zaťažených 
pozemkoch 2/ Je vykonať v rámci Súvisiacej 
investície osadenie 2 portálov dopravného značenia 
(nachádzajúcich sa v zmysle GP 86/2024 na dvoch 
novovytvorených pozemkoch, parcely registra „C", 
s pare. č 7930/133 a pare. č. 7930/ 135, 
pričom v zmysle Prílohy č . 4 k Dodatku č. 3 
Zmluvy o zmluve ide o tzv. základy portálu) a 1 
stÍpu trakčného vedenia (nachádzajúci sa v zmysle 
GP 86/2024 na novovytvorenom pozemku parcely 
registra „C" s pare. č. 7930/134, pričom v zmysle 
Prílohy č. 4 k Dodatku č. 3 Zmluvy o zmluve ide o 
základ stÍpa trakčného vedenia č. 18.2) (ďalej len 
,,Osadenie nových objektov''). 

Dieser Vertrag úber die Errichtung emer 
Dienstbarkeit wird weiter in1 Text nur als „dieser 
Vertrag" gekennzeichnet. 

Der Berechtigte, der Verpflichtete und der Bauherr 
werden im \Xlortlaut dieses Vertrages gemeinsam 
nur als die „Vertragsparteien" gekennzeichnet. 

Präambel 

Zwischen dem Bauherrn (als dem Kúnftigen 
Berechtigten) und dem Verpflichteten ist es am 
21.10.2020 zum Abschluss des Vorvertrags úber 
die Errichtung einer Dienstbarkeit, in der Fassung 
dessen Nachtrags Nr. 1 vom 03.12.2022, Nachtrags 
Nr. 2 vom 21.12.2023 und des Nachtrags Nr. 3 
vom 23.02.2024 (nachstehend nur „Vorvertrag") 
gekommen. In Hinblick auf die Tatsache, dass es 
zur Erfullung der 1m V orvertrag definierten 
Bedingungen gekommen ist unter 
Berúcksichtigung des Art. III, Abs. 3; Abs. 4; und 
Art. IV, Abs. 3 des Vorvertrags, schlieBen die 
V ertragsparteien diesen V ertrag ab. 

Zur Vermeidung von Zweifeln stellen die 
Vertragsparteien fest, dass gemäI3 der Präambel des 
Vorvertrags, Absatz (4), der Zweck der 
Begrúndung der Dienstbarkeit auf dem unten 
genannten belasteten Grundstúck 1/ darin besteht, 
die Installation von 2 (zwei) Beleuchtungsmasten 
und deren unterirdische elektrische Anschlússe 
durchzufuhren (im Folgenden als „Installation 
von 2 (zwei) Beleuchtungsmasten" bezeichnet). 

Zur Klarstellung halten die V ertragsparteien 
weiters fest, dass gemäI3 der durch den Nachtrag 
Nr. 3 zum Vorvertrag ergänzten Präambel der 
Zweck der Begriindung der Dienstbarkeit auf dem 
unten angefiihrten belasteten Grundstúcken 2/ 
darin besteht, im Rahmen der damit verbundenen 
Investition die Errichtung von 2 
V erkehrszeichenbrúcken (befmdlich im Sitme des 
GP 86/2024 auf den zwe1 neu geschaffenen 
Grundstúcken des Reg. ,,C", Parzelle Nr. 7930/133 
und Parzelle Nr. 7930/135, wobei es sich im Sinne 
der Anlage Nr. 4 des Nachtrages Nr. 3 zum 
Vorvertrag um die sog. Portalfundamente handelt) 
und 1 Oberleitungsmast (befmdlich itn Sinne des 
GP 86/2024 auf dem neu geschaffenen 
Grundstúck des Reg. ,,C", Parzelle Nr. 7930/134, 
wobei es sich im Sinne der Anlage Nr. 4 des 
Nachtrages Nr. 3 zum Vorvertrag um das 
Fundament des Oberleitungsmastes Nr. 18.2 
handelt) (im Folgenden als „Errichten der neuen 
Objekte" bezeichnet). 
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Dalej zmluvné strany pre odstránenie pochybností 
výslovne uvádzajú, že v zmysle práva 
zodpovedajúceho vecnému bremenu, zriadeného 
touto zmluvou môže Oprávnený umiestniť na 
zaťažené pozemky vo vlastníctve Povinného: 

a) Osadenie 2 dvoch osvetľovacích stožiarov 
(verejného osvetlenia), ktoré zahŕúajú aj ich 
podzemného elektrické prepojenie vrátane 
základov tak ako boli graficky znázornené v Prílohe 
č. 2 k Zmluve o uzavretí budúcej zmluvy o zriadení 
vecného bremena z 21.10.2020, ako aj 

b) Osadenie nových objektov, ktoré zahŕňajú 2 
portály dopravného značenia, vrátane základov a 1 
stlp trakčného vedenia, vrátane základov tak ako 
boli graficky znázornené v Prílohe č. 4 k dodatku č. 
3 k zmluve o uzavretí budúcej zmluvy o zriadení 
vecného bremena z 23.02.2024. 

Investor vyhlasuje a ubezpečuje Oprávneného 
a Povinného, že Osadenie 2 dvoch 
osvetľovacích stožiarov a Osadenie nových 
objektov je vykonané tak, ako bolo graficky 
znázornené v Prílohe č. 2 k Zmluve o uzavretí 
budúcej zmluvy o zriadení vecného bremena z 
21.10.2020 a tak, ako bolo graficky znázornené 
v Prílohe č. 4 k dodatku č. 3 k zmluve o uzavretí 
budúcej zmluvy o zriadetú vecného bremena 
z 23.02.2024. 

ClánokI 
Predmet zmluvy 

Predmetom tejto zmluvy je dohoda zmluvných 
strán o zriadení Vecného bremena v rozsahu 
definovanom v čl. II tejto zmluvy. 

Článok II 
Vecné bremeno 

1. Na základe tejto zmluvy sa zmluvné strany 
dohodli na zriadení Vecného bremena (v texte 
tejto zmluvy len ako „Vecné bremeno'') zn 

personam, a to: 

i) v prospech Oprávneného; 

a) za účelom 

osvetl' ovacích 
Osadenia 2 ( dvoch) 

stožiarov k 

Zur Beseitigung der Zweifel halten die 
V ertragsparteien ausdriicklich fest, dass der 
Berechtigte im Rahmen des Rechts, das der durch 
diesen V ertrag begrundeten Dienstbarkeit 
entspricht, auf den belasteten Grundstiicken des 
V erpflich teten: 

(a) lnstallation von 2 (zwei) 
Beleuchtungsmasten (der offentlichen 
Beleuchtung) samt deren unterirdischer 
elektrischer Verschaltung samt Fundamenten, wie 
sie in der Anlage Nr. 2 zum Vorvertrag uber die 
Errichtung der Dienstbarkeit vom 21.10.2020 
grafisch dargestellt sind, sowie 

b) Errichten der neuen Objekte, zu denen 2 
V erkehrszeichenbrucken, einschliefilich 
Fundamente, und 1 Oberleitungsmast, 
einschliefilich Fundamente, gehoren, wie ste m 
Anlage Nr. 4 zmn Nachtrag Nr. 3 zum Vorvertrag 
uber die Errichtung der Dienstbarkeit vom 
23.02.2024 grafisch dargestellt sind. 

Der Bauherr erklärt und sichert den 
Berechtigten und Verpflichteten zu, dass die 
Installation der 2 neuen Beleuchtungsmasten 
und das Errichten der neuen Objekte so 
durchgefiihrt wurde, wie sie in der Anlage Nr. 2 
zum Vorvertrag uber die Errichtung der 
Dienstbarkeit vom 21.10.2020 graphisch dargestellt 
sind, und so, wie sie in der Anlage Nr. 4 zum 
Nachtrag Nr. 3 zum Vorvertrag uber die 
Errichtung der Dienstbarkeit vom 23.02.2024 
graphisch dargestellt sind. 

Artikel I 
V ertragsgegenstand 

Den Gegenstand dieses V ertrages bildet eme 
V ereinbarung der Vertragsparteien i.iber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit in dem im Art. II 
dieses Vertrages definierten Umfang. 

Artikel II 
Dienstbarkeit 

1. Aufgrund dieses V ertrages haben sich die 
V ertragsparteien an emer 
Dienstbarkeitserrichtung (im Wortlaut dieses 
Vertrages nur als die „Dienstbarkeit'') m 

pmmiam geeinigt, u. z.: 

i) Zugunsten des Berechtigten, 

a) zum. Zweck der Installation von 2 (zwei) 
Beleuchtungsmasten auf dem belasteten 



časti zaťaženého pozemku (diel č. 4 
o výmere 16 m2) nachádzajúceho sa 
v okrese Žilina, obci Žilina, kat. ú. Žilina, 
vedenom Okresným úradom Žilina -
katastrálny odbor (ďalej len „OU-KO'') 
na liste vlastníctva č. 7257 ako pozemok 
reg. ,,C", pare. č. 7930/37, druh 
pozemku: Zastavaná plocha a nádvorie, 
so zapísanou výmerou 13.032 m2 (po 
zápise GP 86/2024 bude mať pozemok 
novú výmeru 13.028 m2), kód využitia: 
22 (ďalej len „Parcela 7930/37") ktorý 
je vo výlučnom vlastníctve (podiel 1/1) 
Povinného; 

(ďalej len „Zaťažený pozemok 1/''), 

b) a za účelom Osadenia nových objektov 
k zaťaženým, na základe Geometrického 
plánu č. 55211518-59/2023, 
vyhotoveného FOGEO, s.r.o., so 
sídlom Dešná 954, 020 54 Lysá pod 
Makytou, IČO: 55 211 518, dňa 
11.12.2023, úradne overeného OU-KO 
pod č . Gl-86/2024 dňa 12.02.2024 
(ďalej len „GP 86/2024"), 
novovytvoreným pozemkom 
nachádzajúcim sa v okrese Zilina, obci 
Žilina, katastrálnom území Žilina, 
vedených ako parcely registra „C": pare. 
č. 7930/133, o výmere 2 m2, druh 
pozemku: Zastavaná plocha a nádvorie, 
ktorý vznikol sčasti odčlenením 

od parcely registra „C", pare. č. 7930/37, 
so zapísanou výmerou 13.032 m2 (po 
zápise GP 86/2024 bude mať pozemok 
novú výmeru 13.028 m2), druh pozemku: 
Zastavaná plocha a nádvorie v rozsahu 
(po zaokrúhlem') 2 m2 a sčasti 
odčlenením z parcely registra „C", pare. 
č. 5212/29, o výmere 1.062 m2, druh 
pozemku: Zastavaná plocha a nádvoria 
v rozsahu po zaokrúhlení O m2 

(poznámka geodeta, ktorý zhotovil 
GP 86/2024: ,, "Parcela 7930/ 133 je 
tvoľená z lasti aj zpan-e/y 5212/29. No 
p1wlmetom evidovania tjmer panie! v katastri 
sú parce/y, ktoré sú váfšie ako 0,5 m1 (iíže po 
zaokrúhlení 1 m2) . Čast: ktorá je v pamle 
5212 / 29 je menšia ako 0,5m2, p1-eto sa s 1íou 
v GP 86/ 2024 neuvažuje), oba sú zapísané 
na liste vlastníctva č. 7257 vo výlučnom 
vlastníctve Povinného z vecného 
bremena (podiel 1/1 z celku); pare. č. 

7930/134, o výmere 1 m2, druh 

Grundsriick (feil Nr. 4 mit dem 
Ausmafi von 16 m2), das sich im 
Katastergebiet Žilina befindet, gefuhrt 
vom Bezirksamt Žilina 
Katasterabteilung (nachstehend nur 
„BA-KA'') im Eigentumsblatt Nr. 7257 
als das Grundsriick des Reg. ,,C" 
Parzelle Nr. 7930/37, Grundsti.icksart 
bebaute Fläche und Hof mit dem mit 
eingetragenen Ausmaíl von 13.032 m 2 

(nach der Eintragung des GP 86/2024 
wird das Grundsriick eine neue Fläche 
von 13.028 m2 haben), Nutzungscode: 
22 (nachstehend nur die „Parzelle 
7930/37"), der im alleinigen Eigentum 
des Verpflichteten ist (der Anteil 1/1); 

(nachstehend nur „Belastete Grundstiick 1/''). 

b) unci zum Zweck der Errichtung der 
neuen Objekte zu cien belasteten, 
aufgrnnd des geometrischen Plans N r. 
55211518-59 / 2023, erstellt von 
FOGEO, s.r.o., mit dem Sitz Dešná 954, 
020 54 Lysá pod Makytou, ID-Nr.: 55 
211 518, am 11.12.2023, amtlich 
beglaubigt vom BA-KA unter der Nr. 
Gl -86/2024 am 12.02.2024 
(nachstehend nur „GP 86/2024'') neu 
errichteten Grundsriicken, befindlich im 
Bezirk Žilina, in der Gemeipde Žilina, 
Katastergebiet Žilina, gefuhrt als 
Parzellen des Registers „C", Parz. Nr. č. 
7930/133, mit dem Ausmaíl von 2 m2, 

Grundsriicksart bebaute Fläche und 
Hof, die teilweise durch Abtrennung 
von der Parzelle des Registers „C", Parz. 
Nr. 7930/37, mit einer eingetragenen 
Fläche von 13.032 m2 entstanden ist 
(nach der Eintragung des GP 86/2024 
wird eine neue Fläche von 13.028 m2 

haben), Grundsriicksart: Bebaute Fläche 
und Innenhof im Ausmaíl (nach der 
Abrundung) von 2 m2 und teilweise 
durch Abtrennung von der Parzelle des 
Registers „C", Parz. Nr. 5212/29, mit 
einer Fläche von 1.062 m2, 

Grundsriicksart: Bebaute Fläche und 
Hof im Ausmaíl (nach der Abrundung) 
von O m2 (Anmerkung des 
Vermessungsingenieurs, der den GP 
86/2024 erstellt hat: ,,Die Parz,efle 
7930/ 133 besteht auch teilweise aus der 
Parz.elle 5212/29. Gegenstand der 
Registrierung der Paľz.ellen im Kataster sind 
jedoch Parz.ellen, die grojler a/s 0,5 m1 sind 
( d h. nach A brundunJ!. 1 m1) . Der Teil, der zur 
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pozemku: Zastavaná plocha a nádvorie, 
ktorý vznikol odčlenením od parcely 
registra „C", pare. č. 7930/37, so 
zapísanou výmerou 13.032 m2 (po zápise 
GP 86/2024 bude mať pozemok novú 
výmeru 13.028 m2), druh pozemku: 
Zastavaná plocha a nádvorie v rozsahu 1 
m2, zapísanej na liste vlastníctva č . 7257 
vo výlučnom vlast:1Úctve Povinného 
z vecného bremena (podiel 1/1 z celku); 
pare. č. 7930/135, o výmere 1 m2, druh 
pozemku: Zastavaná plocha a nádvorie, 
ktorý vznikol odčlenením od parcely 
registra „C", pare. č. 7930/37, so 
zapísanou výmerou 13.032 m2 (po zápise 
GP 86/2024 bude mať pozemok novú 
výmeru 13.028 m2), druh pozemku: 
Zastavaná plocha a nádvorie, zapísanej 
na liste vlastníctva č. 7257 vo výlučnom 
vlast:túctve Povinného z vecného 
bremena (podiel 1/1 z celku); 

(ďalej len „Zaťažené pozemky 2/"); 

(ďalej Zaťažený pozemok 1/ a Zaťažené 

pozemky 2/ spolu len „Zaťažené pozemky'') 

s obsahom: ,,právo umťestnenia 2 (dvoch) 
osvetľovacích stožiarov vmjného osvetlenťa a ťch 
podzemného elektrického prepqjenťa, 2 po1tálov 
dopravného znaťenťa a 1 stÍpu trakťného vedenťa; 
právo vstupu a 11/azdu za ú/elom zriadenťa 2 
(dvoch) osvetľovacíth stožiarov venjného osvetlenia 
a ťch podzemného elektrického prepo/rmťa, 2 
po11álov dopravného znaťenťa a 1 stÍpu trakťného 
vedenťa, ako C!J ich úd1ž.qy a opráv." 

Parzelle 5212/ 29 gehärt, zst kleťnerals 0,5 m2 

und wird daher ťm GP 86/ 2024 nťcht 

beri-itksichtigt), beide sind auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 7257 1m 
ausschlieíllichen Eigentum des 
Verpflichteten der Dienstbarkeit 
eingetragen (Anteil 1/1 des Ganzen); 
Parz. Nr. 7930/134, mit dem Ausmaíl 
von 1 m2, Grundstiicksart bebaute 
Fläche und Hof, welche durch 
Abtrennung von der Parzelle des 
Registers „C", Parz. Nr. 7930/37, mit 
einer eingetragenen Fläche von 13.032 
m2 entstanden ist (nach der Eintragung 
des GP 86/2024 wird eine neue Fläche 
von 13.028 m2 haben), Grundstiicksart: 
Bebaute Fläche und Hof im Ausmaíl 
von 1 m2, eingetragen im Eigentumsblatt 
Nr. 7257 im ausschlieíllichen Eigentum 
des Verpflichteten der Dienstbarkeit 
(Anteil 1/1 des Ganzen); Parz. Nr. 
7930/135, mit dem Ausmaíl von 1 m2, 

Grundstiicksart bebaute Fläche und 
Hof, der von der Parzelle des Registers 
„C" abgegliedert wurde, und zwar der 
Parzelle Nr. 7930/37, mit emer 
eingetragenen Fläche von 13.032 m2 

(nach der Eintragung des GP 86/2024 
wird das Grundstiick eine neue Fläche 
von 13.028 m2 haben),, Grundstiicksart 
bebaute Fläche und Hof; eingetragen auf 
dem Eigent:umsblatt Nr. 7257 im 
alleinigen Eigentum des V erpflichteten 
aus der Dienstbarkeit (Anteil 1/1 vom 
Ganzen); 

(nachstehend nur „Belastete Grundstiicke 2/''); 

(im Folgenden Belastete Grundstiick 1/ und 
Belastete Grundstiicke 2/ zusammen als 
,,Belastete Grundstiicke''). 

mit dem Inhalt: ,,das Recht der Platzjmmg 
von 2 (Z!vei) Beleud1tungsmasten der ojfentlúhen 
Beleu,htuniJ samt deren unterirdischer 
elektris,her Verschaltung, 2 Portalen von 
Verkehrsschildern und 1 Leitungsmastes, das 
Geh- und Fahmcht Z!vecks der A.ufstellung von 
2 (Z!vei) Beleuchtungsmasten der ojfentlúhen 
Beleuchtung samt deren unte1irdisther elektris,her 
Verschaltung, 2 Portalen von Verkehrsschildern 
und 1 Leitungsmastes, sowie deren IIVartung und 
Reparaturen. " 

2. Vecné bremeno sa zriaďuje na dobu neurčitú . 2. Die Dienstbarkeit wird fi.ir eine unbestimmte 
Zeit errichtet. 



3. 

4. 

Vecné bremeno sa zriaďuje bezodplatne. 
Akékoľvek povinnosti finančného charakteru 
spojené so zriadetúm vecného bremena (napr. 
právne služby, overenie podpisov, správne 
poplatky), ktoré by mal Oprávnený vo vzťahu 
k Povinnému, sa zaväzuje znášať Investor 
podľa ustanovetú tejto zmluvy (čl. IV ods. 1). 

Rozsah zaťaženia Zaťaženého pozemku 1/ 
vecným bremenom podľa čl. II, odseku 1, 
bodu i), písm. a) tejto zmluvy je vyjadrený ako 
Diel č. 4 na Parcele 7930/37 o výmere 16 m2 

v GP 86/2024, ktorý tvorí prílohu č . 1 k tejto 
zmluve. 

Článok III 
Ostatné dojednania súvisiace so zriadením 

Vecných bremien 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že návrh na vklad 
Vecného bremena podľa tejto zmluvy 
podpisuje a podáva Investor. Náklady 
katastrálneho konania a náklady spojené 
s overova1úm podpisov na tejto zmluve znáša 
Investor. Investor môže návrh na vklad podať 
aj prostredníctvom splnomocneného 
zástupcu a aj elektronicky. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že si poskytnú 
vzájomnú súčinnosť smerujúcu k zriadeniu 
Vecného bremena, a to najmä k výkonu 
právneho alebo iného úkonu, ktorý bude 
nevyhnutný pre povolenia vkladu Vecného 
bremena v prípade prerušenia alebo 
zastavenia katastrálneho konania na základe 
rozhodnutia OU-KO. 

Článok IV 
Osobitné ustanovenia 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky náklady 
v spojitosti s vyhotovením geometrického 
plánu (napr. GP 86/2024), prípravou 
a vyhotovením tejto zmluvy a jej zápisom do 
Katastra nehnuteľností, tak ako aJ trovy 
právneho poradenstva Povinného znáša 
Investor. 

3. Die Dienstbarkeit wird unentgeltlich errichtet. 
Jegliche mit der Errichtung der Dienstbarkeit 
verbundenen finanziellen Verpflichtungen (z. 
B. Rechtsberatungsspesen, Beglaubigung der 
Unterschriften, Verwaltungskosten) die der 
Berechtigte gegenúber dem Verpflichteten 
haben kännte, werden vom Bauherr gemäíl 
den Bestimmungen dieses V ertrages (Art. IV 
Abs. 1) betragen. 

4. Der Umfang der Belastung des Belasteten 
Grundstiickes 1/ mit der Dienstbarkeit 
gemäíl Art. II, Absatz 1, Punkt i), Buchst. a) 
dieses Vertrags wird als Teil Nr. 4 auf dem 
Parzelle 7930/37 mit dem Ausmaíl von 16 m2 

im GP 86/2024, der die Anlage Nr. l zu diesem 
Vertrag bildet, dargestellt. 

Artikel III 
Gesonderte Absprachen im Zusammenhang 

mit der Errichtung der Dienstbarkeiten 

1. Die V ertragsparteien haben sich geeinigt, dass 
den Antrag auf Einverleibung der 
Dien s tbarkeit gemäíl diesem V ertrag der 
Bauherr unterzeichnen und stellen wird. Die 
Kosten des Katasterverfahrens sowte die 
Kosten tm Zusammenhang mit der 
Beglaubigung der Unterschriften auf diesem 
V ertrag trägt der Bauherr. Der Bauherr kann 
den Antrag auf Einverleibung auch mittels 
etn es bevollmäch tigten V ertreters und a uch 
elektronisch stellen. 

2. Die V ertragsparteien haben sich gee1111gt, 
gegenseitige Mitwirkung gerichtet auf die 
Errichtung der Dienstbarkeit zu leisten, u. z. 
vor allem zur Ausfuhrung etn es 
Rechtsgeschäfts oder einer anderen Handlung, 
die fur die Genehmigung der Einverleibung der 
Dienstbarkeit im Falle einer Unterbrechung 
oder Einstellung des Katasterverfahrens 
aufgrund des Beschlusses des BA-KA 
erforderlich sein wird. 

Artikel IV 
Sonderbestimmungen 

1. Die V ertragsparteien haben vereinbart, dass alle 
mit der Erstellung des geometrischen Plans (z. 
B. GP 86/2024), der Vorbereitung und 
Erstellung dieses Vertrages und der Eintragung 
in den Liegenschaftskataster verbundenen 
Kosten, wie auch die Rechtsberatungsspesen 
des V erpflichteten der Bauherr tragen wird. 



2. Zmluvné strany sa dohodli, že Oprávnený je 
pri výkone práv zodpovedajúcich Vecnému 
bremenu v zmysle čl. II povinný postupovať 
nasledovne: 

a) písomne informovať Povinného 
minimálne 14 pracovných dní vopred, 
vrátane poskytnutia akýchkoľvek 

technických a iných informácií týkajúcich 
sa výkonu práv (vrátane, nie však výlučne 
informovania o plánovanom začatí 

akýchkoľvek prác zodpovedajúcich 
Vecnému bremenu), a to na nasledovné 
emailové adresy: 

office@supernova.at 
a 

matthias.pickl@supernova.at 

b) postupovať /zabezpečiť postup pri 
výkone práv spôsobom, aby nebola 
akokoľvek obmedzená prevádzka 
príslušného nájomcu, ktorým je v tomto 
čase OBI, nachádzajúca sa aj na 
nehnuteľnostiach Povinného; 

c) pri výkone práv zabezpečiť dodržanie 
ochranných pasiem existujúcich 
inžinierskych sietí a ostatných stavieb ako 
aj realizovať /zabezpečiť realizáciu 
výkonu práv tak, aby nedošlo k ohrozeniu, 
poškodeniu alebo zn1ceniu majetku 
Povinného. V prípade vzniku akejkoľvek 
škody na strane Povinného v súvislosti 
s výkonom práv je Oprávnený povinný 
takto vzniknutú škodu bezodkladne 
v plnej výške Povinnému nahradiť; 

d) Oprávnený je zodpovedný za vykonávanie 
týchto opatrení a bude znášať všetky 
náklady vzťahujúce sa k Osadeným 2 
(dvom) osvetľovacím stoz1arom a 
Osadeným novým objektom (najmä na ich 
opravu, údržbu, úpravu, či kontrolu), ako 
aj všetky náklady na zachovanie, údržbu 
a návrat Zaťažených pozemkov po 
vykonanej oprave, úprave, údržbe alebo 
kontrole do ich pôvodného stavu. 

2. Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass der 
Berechtigte verpflichtet ist, bei der Ausiibung 
seiner Rechte entsprechend der Dienstbarkeit 
im Sit111e von Art. II wie folgt vorzunehmen: 

a) den Verpflichteten mindestens 14 
Arbeitstage im Voraus schriflich zu 
informieren, einschlieíllich der Gewährung 
von jedweden technischen und sonstigen 
Informationen betreffend die Ausiibung der 
Redne (einschlieíllich, aber nicht 
beschränkt auf die lnformierung úber den 
geplanten Beginn von Arbeiten im 
Zusammenhang mit der Dienstbarkeit), u .z. 
an die folgenden E- Mailadressen: 

office@supernova.at 
und 
matthias. pickl@supernova.at 

b) bei der Ausúbung der Rechte so 
vorzugehen/ so eine V orgehensweise 
sicherzustellen, dass in keiner Hinsicht der 
Betrieb von dem jeweiligen Mieter, derzeit 
OBI, eit1geschränkt wird, der sich auch auf 
den Liegenschaften des Verpflichteten 
befindet; 

c) beider Ausiibung der Rechte die Einhaltung 
der Schutzzonen der vorhandenen 
Ingenieurnetze und sonstigen Bauwerke 
sicherzustellen, w1e auch die Rechte so 
auszuiiben/ deren Ausiibung so 
sicherzustellen, dass es nicht zu 
Gefährdung, Beschädigung oder 
Zerstänmg des Vermägens des 
Verpflichteten kommt. Bei Entstehung von 
jedwedem Schaden an der Seite des 
Verpflichteten itn Zusammenhang mit der 
Ausiibung der Rechte verpflichtet sich der 
Berechtigte, einen so entstandenen Schaden 
dem Verpflichteten unverziiglich in voller 
Hähe zu ersetzen; 

d) der Berechtigte ist fur die Umsetzung 
folgender Maílnahmen verantwortlich und 
wird alle Kosten in Bezug auf die 
lnstallierten 2 (zwei) Beleuchtungsmasten 
und die Errichteten neuen Objekten (vor 
allem betreffend ihrer Reparatur, \"Xfartung, 
Bearbeitung, oder Kontrolle), smvie alle 
Kosten fúr die Erhaltung, \Vartung, oder 
\Viederherstellung des urspriinglichen 
Zustands der Belasteten Grundstiicke nach 
der durchgefohrten Reparatur, Bearbeitung, 
\Vartung, oder Kontrolle tragen. 



3. Povinný sa zaväzuje poskytnúť v rámci 
správnych konaní súvisiacich so zriadením 
a sprevádzkovaním stavby OD XXXLutz 
zriaďovaných na susedných pozemkoch vo 
vlastníctve Investora (t.j. v rámci územného 
konania alebo konania o zmenu vydaného 
územného rozhodnutia, v rámci stavebného 
konania a v rámci kolaudačného konania) 
súčinnosť smerujúcu k vydaniu 
a právoplatnosti Investorom alebo ním 
poverenou osobou požadovaných 
rozhodnutí, najmä, 111e však výlučne, sa 
zaväzuje zdržať sa akýchkoľvek úkonov, 
ktoré by mohli viesť k prieťahom v daných 
konaniach, alebo k sťaženiu, resp. k vylúčeniu 
vydania daných rozhodnutí a nadobudnutí ich 
právoplatnosti. Zmluvné strany sa dohodli, že 
všetky náklady v spojitosti s poskytovaním 
súčinnosti podľa tohto ustanovenia zmluvy, 
vrátane 111e však výlučne trov právneho 
poradenstva Povinného znáša Investor. 

Článok V 
Záverečné ustanovenia 

1. Túto zmluvu je možné zmeniť alebo zrušiť 
len v písomnej forme po vzájomnom súhlase 
všetkých zmluvných strán. 

2. Táto zmluva nadobúda platnosť d11om 
podpisu zmluvnými stranami a účinnosť 
podľa §47a Občianskeho zákonníka d11om 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia, pričom 
vecno-právne účinky nastanú 
právoplatnosťou rozhodnutia OU-KO 
o povolení vkladu Vecného bremena do 
katastra nehnuteľností. 

3. Vecné bremeno sa zriaďuje d11om 
právoplatnosti rozhodnutia OU-KO 
o povolení vkladu Vecného bremena podľa 
tejto zmluvy. 

4. Táto zmluva sa spravuje Občianskym 

zákon1úkom. Práva a povinnosti zmluvných 
strán neupravené v tejto zmluve sa riadia 

3. Der Verpflichtete verpflichtet sich im Rahmen 
der V erwaltungsverfahren im Zusammenhang 
mit der Errichtung und Bewilligung zur 
Nutzung des Bauwerks - des \Varenhauses 
XXXLutz, errichtet auf den 
Nachbargrundstiicken 1m Eigentum des 
Bauherrn (d. h. un Rahmen des 
Gebietsverfahrens oder des V erfahrens zur 
Änderung emes ausgefolgten 
Gebietsbeschlusses, 1m Rahmen des 
Bauverfahrens und un Rahmen des 
Bauiibernahmeverfahrens) Mitwirkung zu 
leisten, die auf die Ausfolgung und 
Rechtskräftigkeit der seitens des Bauherrn oder 
emer seinerseits beauftragten Pers on 
beantragten Beschh.isse abzielt, vor allem, 
jedoch nicht ausschliefilich verpflichtet er sich, 
jegliche Handlungen zu unterlassen, die zu 
V erzägerungen bei den betreffenden V erfahren 
oder zur Erschwerung, bzw. zum Ausschluss 
der Ausfolgung der betreffenden Beschliisse 
und deren Inkrafttretens fohren kännten. Die 
Vertragsparteien haben vereinbart, dass alle 
Kos ten im Zusammenhang mit der Gewährung 
von Unterstiitzung gemäfi dieser 
Vertragsbestimmung, einschliefilich, aber nicht 
beschränkt auf die Rechtsberatungsspesen des 
Verpflichteten der Bauherr tragen wird. 

Artikel V 
Schlussbestimm ungen 

1. Diesen V ertrag kann man nur in schriftlicher 
Form nach gegenseitiger Zustimmung beider 
sämtlicher V ertragsparteien ändern oder 
aufheben. 

2. Dieser Vertrag wird am Tag semer 
Unterzeichnung durch die Vertragsparteien 
giiltig und gemäfi § 4 7 a des Biirgerlichen 
Gesetzbuches am nach dem Tag der 
Offenlegung folgenden Tag wirksam, wobei 
die materiell-rechtlichen Auswirkungen durch 
die Rechtsgiiltigkeit des Beschlusses des 
zuständigen BA-KA iiber die Genehmigung 
der Eintragung der Dienstbarkeit ms 
Grundbuch eintreten. 

3. Die Dienstbarkeit wird mit dem Tag der 
Rechtskräftigkeit des Beschlusses des BA-KA 
uber die Genehmigung der Einverleibung der 
Dienstbarkeit gemäfi diesem Vertrag errichtet. 

4. Dieser Vertrag unterliegt dem Biirgerlichen 
Gesetzbuch. Die 1n diesem Vertrag nicht 
geregelten Rechte und Pflichten unterliegen 



všeobecne záväznými právnymi predpismi 
platnými v Slovenskej republike. Táto zmluva 
sa spravuje slovenským právnym poriadkom. 

5. Zmluvné strany sa výslovne dohodli a 
súhlasia, že pre rozhodovanie všetkých 
sporov, ktoré vzniknú na základe tejto zmluvy 
alebo v súvislosti s touto zmluvou, je príslušný 
všeobecný súd Slovenskej republiky. 

6. Zmluvné strany vyhlasujú, že zmluvu 
uzatvorili na základe ich slobodnej vôle, 
zmluva nebola uzavretá v tiesni za nápadne 
nevýhodných podmienok, zmluvu si prečítali, 
jej obsahu rozumejú a na znak súhlasu zmluvu 
bez akýchkoľvek výhrad podpisujú. 

7. Táto zmluva sa vyhotovuje v štyroch 
rovnopisoch v slovensko-nemeckej verzii, 
pričom Povinný obdrží jedno vyhotovenie, 
Investor obdrží jedno vyhotovenie 
a Oprávnený obdrží dve vyhotovenia. 
V prípade rozporov v jazykových zneniach 
má prednosť slovenská verzia tejto zmluvy. 

8. V prípade, že niektoré ustanovenia tejto 
zmluvy sú alebo sa z akéhokoľvek dôvodu 
stanú neplatné, neúčinné alebo nevynútiteľné 
(obsoletné), nemá to a ani nebude mať za 
následok neplatnosť, neúčinnosť alebo 
nevynútiteľnosť ostatných ustanovení 
zmluvy. Zmluvné strany sú povinné v dobrej 
viere rokovať, aby bolo neplatné, neúčinné 
alebo nevynútiteľné ustanovenie písomné 
nahradené iným ustanovením, ktorého vecný 
obsah bude zhodný alebo čo najviac podobný 
ustanoveniu, ktoré je nahradzované, pričom 
účel a zmysel tejto zmluvy musí byt' 
zachovaný. Do doby, kým takáto dohoda 
nebude uzavretá, rovnako aj pre prípad, že 
k nej nedôjde vôbec, sa na nahradenie 
neplatného, neúčinného alebo 
nevynútiteľného ustanovenia použijú iné 
ustanovenia tejto zmluvy a ak také nie sú, 
potom ustanovenia slovenských právnych 
predpisov, ktoré zodpovedajú kritériám podľa 
predchádzajúcej vety. 

den allgemein verbindlichen, m der 
Slowakischen Republík geltenden 
Rechtsvorschriften. Dieser Vertrag unterliegt 
dem slowakischen Recht. 

5. Die Vertragsparteien haben ausdriicklich 
vereinbart und sind damit einverstanden, dass 
fiir das Entscheiden sämtlicher Streite, die 
aufgrund dieses V ertrags oder un 
Zusammenhang mit diesem V ertrag 
entstehen, ein allgemeines Gericht der 
Slowakischen Republík zuständig ist. 

6. Die Parteien erklären, dass sie den V ertrag aus 
freiem \Villen geschlossen haben, dass der 
Vertrag nicht in Not unter auffallend 
ungiinstigen Bedingungen geschlossen wurde, 
dass sie den Vertrag gelesen und seinen Inhalt 
verstanden haben und dass sie den Vertrag 
ohne Vorbehalte als Zeichen ihres 
Einverständnisses unterzeichnen. 

7. Dieser V ertrag wird in vier Gleichschriften in 
der slowakischen-deutschen V ersion 
ausgefertigt, wobei der Verpflichtete eine 
Ausfertigung, der Bauherr eine Ausfertigung 
und der Berechtigte zwei Ausfertigungen 
erhalten. Im Falle von Widerspriichen in der 
Sprachversionen hat die slowakische Version 
dieses V ertrags den V orrang. 

8. Sollten einzelne Bestimmungen dieses 
V ertrages aus irgendeinem Grund ungi.iltig, 
unwirksam oder undurchsetzbar (obsolet) 
sein oder werden, so hat dies nicht und wird 
auch nicht haben die Ungi.iltigkeit, 
Unwirksamkeit oder Undurchsetzbarkeit der 
úbrigen Bestimmungen des V ertrages zur 
Folge. Die Parteien sind verpflichtet, nach 
Treu und Glauben zu verhandeln, um die 
ungi.iltige, unwirksame oder undurchsetzbare 
Bestimmung schriftlich durch eine andere 
Bestimmung zu ersetzen, die 1nit der zu 
ersetzenden Bestimmung inhaltlich identisch 
oder ihr so ähnlich wie mäglich ist, wobei der 
Zweck und die Absicht dieses Vertrages 
erhalten bleiben mi.issen. Bis zum 
Zustandekommen e111er solchen 
Vereinbarung und fiir den Fall, dass eine 
solche nicht zustande kommt, gelten anstelle 
der ungiiltigen, unwirksamen oder 
undurchsetzbaren Bestimmung andere 
Bestimmungen dieses Vertrages, und falls es 
keine solchen gibt, so die Bestimmungen des 
slowakischen Rechts, die den Kriterien des 
vorstehenden Satzes entsprechen. 



9. Prílohy k tejto zmluve tvoria: 
Príloha č . 1 - GP 86/2024, 
Príloha č. 2 - úradne osvedčená kópia 
plnomocenstva na zastupovanie 
Investora. 

'1 7. Dez. 2024 
V /In \Xlien, dňa/ am ....... . ... . . . . .. . . 

v.1.111..u L..JJ.J.1..11.a, ~.1..u 

DI (FH) Carl Pfeiffer, M.B.A., konateľ / 
Geschäftsfuhrer 

Povin,if / Der Ve,pflichtete 

(notárom overený podpis / notariell begl. 
Unterschrift) 

1 O. DEC. 2024 
V /In ~~-~} \ ?\~~~-... dt"ía/ am . ...... .... ..... . . . 

1 - ----7.1.-- 1 

XLSK lýc>pertie s. .o 

CLC ~ okátska k ce ria, s.r.o. - splnomocnený na 
základe splnomo n ta zo dňa / Bevollmächtigter 
aufgrund der B nächtigung vom 15.07.2024 

zast./vertr. d 1 JUDr. Peter Majka, advokát a 
konateľ/ Rechtsanwalt und Geschäftsfuhrer 

Investoť / Der Bauhe1T 

9. Die Anlagen zu diesem Vertrag bilden: 
Anlage Nr. 1 - GP 86/2024, 
Anlage Nr. 2 - amtlich beglaubigte 
Kopie der Bevollmächtigung zur 
V ertretung des Bauherrn. 

3 1 -01- 20~~-
V /111..~~ ~.' :'.~.-- .. . ... dt"ía 

1\ 

Mgr. Peter Fiabáne, prim~ 

Oprávne,!Ý / Der Berechtigte 

Ge 

Wil 



Gebuhr in Hähe von€ 14,30 entrichtet 
Knechtel & Piskernik & Kahler I ÓFFENTLICHE NoTARE 

Wien - lnnere Stadt 

BRZ: 2770/2024/gp/cw 

Knechtel &:. Piskernik &:. Kahler 
ÓFFENTLICHE NOTARE 

Die Echtheit der Unterschrift des Herrn Diplomingenieur (Fachhochschule) earl Markus 

PFEIFFER,MBA, 

Weiters bestätige ich, dass die Partei erklärt hat, dass sie den lnhalt der Urkunde kennt und 

deren Unterfertigung frei von Zwang erfolgt. ------------------------------------------­

Wien, am 17.12.2024 (siebzehnten Dezember zweitausendvie ndzwanzig).----------------

\ ,~ ~ " ,v c-/ u .. ,., IC.-.,jh'l-,,L r:-onr'rr Djskernik 
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FOGEO, s.r.o. 
Krai Okres 

ŽILI. 'SK., ŽILI:-. \ 

Km Cislo 

De'ná č.954 ú:z m1e Ž ILIN pianu 55211518- "9 / 2023 

020 54 Ly á pod Makytou 
1 O: "5111518 Dl : 2121928853 

tel.: O 04 283 607 
mail: janicckmichal(a cent.rum.sk GEOMETRICKÝ PLÁN 

Autonzačn -cril 
~cn 

Mčno Dňa 

11. 12. 2023 Ing. Michal .Ja nič k 

mé Iu an, ~ boh , p11rod~ o7Íwčcn 
0hruhnil., kraj res!) 2 rhodnoo. ziiklad, 11alisáda 

1
ól711a111 podrobného merania (merač ký náčn l 

č , 7669 
lltadnicl' bodc,v Olnllfrlľfrh lhlami :11 IJ~l:,lnŕ mtr:thkt 

•dajt tu lllOi.l'1tf \O ~ie.ub~cntj dokumtnlátii 

11. 12. 2023 

Nále 

1eno 
Ing. Branisla Skladaný 

Uradnc 
oH•nl 
Meno 

D1ia 
1 

ŽI Ii A 

1'1apový 
list Vl<M 

umuaní, rtkonltruktir krii.ou1k) 111 p.l. 513 131~149. 51-U 
519~1~.SS-59. 5A~I/~. 7926;1, 930/B~. 930/ 133-135 n1 vyda11it 

n 3 kolauJač.ntho ru1.bodnuli1 a na zriadt.nít \-teni.ho brt.mtn1 
1n1lfho umiestntnia "rO:o,atky a ic-h 11ítuti na p.l.. 519-4 159. 
79J0/ lll-tl5 a na 1.rildtnit ,•ec:ntbo brtmtn• priu uloi.tni:I 
iniin1« ktj sl<1t na p.t. 5132 .9.J0, 930/J • 



Výkaz výmer ku geometrickému plánu č. 43010296 -59/2023 

VÝKAZ VÝMER 

Doterajší stav Zmeny 

Číslo D 
I< od 

PK Výmera Druh i Číslo 

vlož!<~ 
parcely 

parcele m2 parcely m2 
pozemku 

e parcely 
LV PK KN ha m2 1 číslo číslo 

STAV PRAi/NY JE TOT02NÝ S REGISTROM C KN 

1100 51321138 3084 ostalpl. 51321138 

1100 514212 116 zastav.pl. 514212 

8035 5194/4 1604 zastav.pl. 519414 

1100 519415 640 zastav.pl. 5194/5 

4136 5194/6 2252 zastav.pl. 5194/6 

8035 5194129 8288 zastav.pl. 5194/29 

5194/55 

5194/56 

5194151 

5194/58 

5194159 

1251 5212129 1062 zastav.pl. 5212129 

10634 5212151 32 zastav.pl. 5212151 
8912 584114 2 1645 zastav.pl. 5841/4 

1100 1926/1 9961 zastav.pl. 1926/1 

10634 1930/84 163 zastav.pl. 1930/84 

1930/133 

t.č. 6.76-1997 

Výmera 

ha m2 

3084 

116 

1365 

640 

2242 

8146 

2 

99 

11 

203 

10 

1062 

2 1645 

9961 

195 

2 

-.., 

Nový stav ľ 

Druh 

pozemku 

kód 

ostalpl. 
29 

zastav.pl. 
11 

zastav.pl. 
25 

zastav.pl. 
25 

zastav.pl. 
18 

zastav.pl. 
18 

zastav.pl. 
25 

zastav.pl. 
22 

zastav.pl. 
22 

zastav.pl. 
22 

zastav.pl. 
22 

zastav.pl. 
25 

zaniká 
zastav.pl. 

22 

zastav.pl. 
22 

zastav.pl. 
22 

zastav.pl. 
25 

~. 

Vlastník 

(iná opráv. osob; 

adresa (sídlo) 

Mesto Žilina 
Námestie obetí 
komunizmu č. t 

Žilina 
Mesto Žilina 

Námestie obetí 
komunizmu č.1 

Žilina 
doterajší 

Mesto Žilina 
Námestie obetí 
komunizmu č. f 

Žilina 
doterajší 

doterajší 

PK 
vložl 

LV 

7548 

6881 

5826 

1251 

XLSK Propertíes s. 
, Spot.. 

r. 

Galvaního č. f 1 Poznán 

Bratislava 
deUo 

deUo 

deUo 

Miloš Neubauer 
Biela č.1164/11 

Žilina 
doterajší 

Mesto Žilina 
Námestie obetí 
komunizmu č. 1 

Žilina 
deUo 

XLSK Propertíes s.i 
Galvaniho č. tf 

Bratislava 

SK8 Žilina s.r.o. 
Námestie Mateil 

Kotvínač.f 

Bratislava· 
Staré Mesto 

l.č, 6,76-
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Strana2/2 - VÝKAZ VÝMER 

---.., - Doterajší stav Zmeny Nový stav 

- Císlo D 
c-- Výmera Druh k od 

Císlo Výmera 
Druh Vlastník 

i PK Vlastník 

opráv. os 

resa (síd 

lt vložk• 
parcely 

pozemku e parcele 

1 

m2 parcely m2 pozemku (iná opráv. osoba) 
parcely 

~ -
festo Lilina 
rnestie obef 
r,unizmuč ., 

-LV PK 
-

KN ha m2 číslo 

Vyť 's/enie re 'iZSahu ~ 

číslo ha m2 kód adresa (sídlo) 

7930/134 1 zastav.pl. detto 
25 

7930/135 1 zastav.pl. detto 

25 

~cného t iremena 

# 7548 

Lilina 
'esto1ilina 
r,estieobe 
runizmuč 

Lilina 
lotetajší 

513218 3651 ostalp/. 513218 3651 ostalpl. dofetajší 

1 

r 
'StOLtlina 
estieobet, 

mizmué. 
Žilina 
1te1ajší 

, 

ifetajší 

6881 513219 

5826 5132130 

7257 7930/37 

2 1752 zastav.pl. 2 513219 

1889 zastav.pl. 3 5132130 

1 3032 zastav.pl. 4 7930137 

29 

74 513219 2 1752 zastav.pl. doterajší 

22 
67 5132130 1763 zastav.pl. doterajší 

18 
51321149 126 zastav.pl. ŠAK - Športový 

22 Autoc/ub Žilina s,r.o. 
Mojmírova é.22 

79J~lJ}. 
Žilina 1 

16 1 3028 zastav.pl. doterajší 
22 ------- ----------- ------------- ---- ----- -------------- ---- ---------- --------- ----------- ---------- ----------- ---- ------ --·------------- ---------------------------- ' 

ipertíess. 
ního é. 11 
físlava 
'etto 

1110 

~ubauer 
1164117 
'178 

71/ší 

ľilina 
9obetí 
77U Č. 1 
'éJ 

1 

ties s.r.o. 
)Č, 11 

•va 

s.r.o. 

late/a 
č. 1 
a-
sto 

t;> Spolt · é 9171 157 é 9171 
{J 

;. 

Poznámka: Zn'aďuje sa vecné bremeno na priznanie práva umiestnenia a uloženia inžinierskych sietí a k nim prislúchajúcim ochranným pásmam v zmysle platných 
právnych predpisov, za účelom prevádzky, údržby a rekonštrukcie so vstupom v ktoromkolvek čase a ročnom období na parcele C KN é.513218 v rozsahu dielu 
é.1, na parcele é.513219 v rozsahu dielu é.2, na parcele é.5132130 v rozsahu dielu é.3 a na parcele é.7930137 v rozsahu dielu é.4 vo vyznačenom rozsahu v 
prospech Mesto Žilina, Námestie obetí komunizmu é.1, Žilina. 
Výmera dielu é. 1 od C KN p.é.513218 je menšia ako 1 m2, preto sa uvedený diel vo výkaze výmer nenachádza. 
Zriaďuje sa vecné bremeno trvalého umiestnenia stavby križovatky a ich súčastí na parcele C-KN é. 5194159, 7930/133-135. 

Leqenda: kód spôsobu vvužívania pozemkov.· 

29 -Pozemok, na ktorom je okrasná záhrada, uličná a sídlisková zeleň, park a 
iná funkčná zeleň a lesný pozemok na rekreačné a po/ovnícke využívanie 
22 - Pozemok, na ktorom je postavená inžinierska stavba - cestná, miestna a 
účelová komunikácia, lesná cesta, po/ná cesta, chodník, nekryté parkovisko a 
ich súčasti 
18 -Pozemok, na ktorom je dvor 
17 -Pozemok, na ktorom je postavená budova bez označenia súpisným číslom 
25 -Pozemok, na ktorom je postavená ostatná inžinierska stavba a jej súčasti 

l.č. 6.76-1997 
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CLC advokátska kancelária s.r.o., Panenská 18, 811 · 03 Bratislava, Slovakia 
tel· +421 2 5464 8637, fax: +•21254 64 86 39 , e·ma,1. office@dc.sk www.clc.sk s~s 
PLNOMOCENSTVO 

Spoločnosť XLSK Properties s.~.o., so sídlom 
Galvaniho 11, 821 04 Bratislava, ICO 45 964 564, 
zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu 
Bratislava III, odd.: Sro, vložka č.: 69348/B, v mene 
ktorej koná Ing. Jirí Šulc - konateľ a Dipl. Ing. 
Christian Fischer konateľ (ďalej len 
„Splnomocniteľ"), týmto 

splnomocňuje 

spoločnosť CLC advokátska kancelária s.r.o., so 
sídlom Panenská 18, 811 03 Bratislava, IČO: 
36 707 856, zapísanú v Obchodnom registri 
Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č.: 
43463/B, v mene ktorej koná JUDr. Peter Majka, 
konateľ a advokát (ďalej len „Splnomocnenec''), na 
zastupovanie Splnomocniteľa v súvislosti s 
nasledovnými právnymi a súvisiacimi úkonmi: 

AOVOKÄTSKA KANCELARIA 

VOLLMACHT 

Die Gesellschaft XLSK Properties s.r.o., mit dem­
Sitz Galvaniho 11 , 821 04 Bratislava, ID.-Nr. 45 964 
564, eingetragen im Handelsregíster des 
Stadtgerichtes Bratislava III, Abt.: Sro, Einlage Nr.: 
69348/B, im deren Namen Ing. Jirí Šulc - der 
Geschäftsfuhrer und Dipl. Ing. Christian Fischer -
der Geschäftsfohrer (im Folgenden nur 
„Volhnachtgeber" genannt) handeln, hiermit 

bevolhnächtigt 

die Gesellschaft CLC advokátska kancelária s.r.o., 
mit dem Sitz Panenská 18, 811 03 Bratislava, ID.-Nr. 
36 707 856, eingetragen im Handelsregíster des 
Stadtgerichtes Bratislava III, Abt.: Sro, Einlage Nr.: 
43463/B, im deren NamenJUDr. Peter Majka - der 
Geschäftsfuhrer und der Rechtsanwalt (im Folgenden 
nur „Bevollmächtigter" genannt) handelt, zur 
Ve1tretu11g des Vollmachtgebers im Zusammenhang 
mit den folgenden Rechtsgeschäften und den darnit 
zusammenhängenden Handlungen: 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena -
na základe Zmluvy o budúcej zmluve o zriadení 
vecného bremena zo dňa 23.02.2023, ako aj 

die Unte1-zeichnung des Vertrages i.iber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit aufgrund des 
V orvertrags i.iber die Enichtung einer 
Dienstbarkeit vom 23.02.2023 sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und Anlagen 
( ergänzt um fehlende .Angaben) zwischen dem 
V ollmachtgeber als <lem Verpflichteten und der 
Stredoslovenská distribučná, a.s. m.it dem Sitz Pri 
Rajčianke 2927 /8, 010 47 Žilina, ID-Nr.: 
36 442 151 (im Folgenden nur „SSD" genannt), 
als dem Berechtigten, deren Gegenstand die 
Errichtung der Dienstbarkeiten ist zugunsten 
der SSD am Teil der Liegenschaften befindlich 
im Katastergebiet Žilina gefilhrt vom 
Bezirksamt- Katasterabteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 8035 Grundsti.icke des Reg. 
,,C" Parz. Nr. 5194/4 - bebaute Fläche und 
Innenhof im Ausmaíl von 1.640 m2, Parz. Nr. 
5194/ 29 - bebaute Fläche und Innenhof mit 
dem Ausmafl von 8.288 m 2, Parz. Nr. 5194/ 32-
bebaute Fläche und Innenhof mit dem Ausmafl 
von 2.201 m2, wobei die Dienstbarkeit m.it dem 
betreffenden geometrischen Plan begrenzt wird; 

prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako povinným 
a Stredoslovenská distribučná, a.s. so sídlom Pri 
Rajčianke 2927 /8, 010 47 Žilina, IČO: 
36 442 151 (ďalej len „SSD"), ako oprávneným, 
predmetom ktorých je zriadenie vecných bremien 
v prospech SSD na časti nehnuteľností 

nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina vedených 
Okresným úradom - katastrálnym odborom na 
liste vlastníctva č. 8035, pozemky reg. ,,C" pare. 
č . 5194/4 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 1.604 m2, pare. č . 5194/29 - zastavaná 
plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, pare. č . 

5194/32- zastavaná plocha a nádvorie o výmere 
2.201 m2, pncom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena -
na základe Zmluvy o budúcej zmluve o zriadení 
vecného bremena zo dňa 11.04.2023, ako aj 
prípadn< ch súvisiacich zmlúv a príloh 

/ 

CLC advokátska kancelária s.r.o 
Panenská 18,811 03 Bratislava, Slovak ia 
1eo. 361018.S6 01e, 2022294626 ie Dl't1 s 20222946'6 
!lanko.; >ooionoe. 292609003711100 
Zaoi .... • OR MMts~ho sociu 8~ ni d Sro, vloih ~ 434 3/ 8 

die Unterzeichnung des V ertrags i.iber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit aufgrund des 
Vorvertrags uber einer Dienstbarkeit vom 
11.04.2023 sowie eventueller 



(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom, Žilinské 
komunikácie, akciová spoločnosť, so sídlom 
Vysokoškolákov 2, 010 08 Žilina, IČO: 31 
590 250 (ďalej len „ŽK") ako povinným, a SSD 
ako oprávneným, predmetom ktorých je 
zriadenie vecných bremien v prospech SSD na 
časti nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. 
Žilina vedených Okresným úradom 
katastrálnym odborom na liste vlastníctva č. 

4801, pozemky reg. ,,C" pare. č. 5194/23 
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 3.124 m2, 

pričom vecné bremeno bude vymedzené 
príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie dohody o prevode práv a povinností -
stavebníka, dohody o urovnaní z kolaudačného 
rozhodnutia, ako aj prípadných súvisiacich 
dokumentov a príloh (doplnených o chýbajúce 
údaje) medzi Splnomocniteľom a SSD; 

podpísanie zmluvy o zt-i.adení vecného bremena, -
ako aj pdpadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Sph10mocniteľom ako povinným a MH 
Teplárenský holding, a.s., so sídlom Turbínová 3, 
831 04 Bratislava - mestská časť Nové Mesto, 
IČO: 36 211 541 (ďalej len „MH''), ako 
oprávneným, predmetom ktorých je zriadenie 
vecných bremien v prospech lYI.H na časti 

nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlasttúctva č. 8035, pozemky 
reg. ,,C" pare. č. 5194/4 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.604 m2, pare. č . 5194/29-
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, 

pare. č. 5194/32 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.201 m2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

zusammenhängender Verträge und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) Z\vischen dem 
Vollmachtgeber als Bauherrn, Žilinské 
komunikácie, akciová spoločnosť, rnit dem Sitz 
Vysokoškolákov 2, 010 08 Žilina, ID-Nr.: 31 
590 250 (im Folgenden nur „ŽK" genannt) als 
dem V erpflichteten und SSD als dem 
Berechtigten, deren Gegenstand die Errichtung 
der Dienstbarkeiten ist zugunsten der SSD am 
T eil der Liegenschaften befindlich im 
K.atastergebiet Žilina gefiilut vom Bezirksamt­
Katasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 
4801 Grundstiicke des Reg. ,,C" Parz. Nr. 
5194/23 - bebaute Fläche und Inneohof im 
Ausmafl von 3.124 m2, wobei die Dienstbarkeit 
mit dem betreffenden geometrischen Pian 
begrenzt wird; 

die Uoterzeichnw1g des 'iTertrags i.iber die 
Úbertragung der Rechte und Pflichteo des 
Bauherm, der Vereinbarung i.iber den Yergleich 
aus dem Bauaboahmebescheid, sowie eventueller 
zusammenl1ängender Dokumente uod Anlageo 
(ergänzt um fehlende Dateo) zwischen dem 
V ollmachtgeber und SSD; 

die Unterzeichoung des Vertrags uber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und Anlagen 
( ergänzt um fehlende Daten) zwischeo dem 
V ollmachtgeber als dem V erpflichteten und MH 
Teplárenský holding, a.s., mit dem Sitz 
Turbínová 3, 831 04 Bratislava - Stadtteil Nové 
1-Iesto, ID-Nr.: 36 211 541 (inl Folgendeo nur 
„MH" genannt) als dem Berechtigten, deren 
Gegenstand die Errichtung der Dienstbarkeiten 
ist zugunsten der MH am Teil der Liegenschaften 
be.findlich im Katastergebiet Žilina gefuhrt vom 
Bezirksamt- K.atasterabteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 8035 Grundstiicke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 5194/4 - bebaute Fläche und 
Innenhof im Ausmafl von 1.604 m2, Parz. Nr. 
5194/29 - bebaute Fläche und lnnenhof mit 
dem.Ausmafl von 8.288 m2, Parz. Nr. 5194/32-
bebaute Fläche und Innenhof mit dem Ausmaf3 
von 2.201 m2, wobei die Dienstbarkeit mit dem 
betreffenden geometrischen Pian begrenzt wird; 

podpísanie kúpnej zmluvy a zmluvy o zriadení - die Unterzeichnung des Kaufvertrags und des 
vecného bremena, ako aj prípadných súvisiacich Vertrags uber die Errichtung einer Dienstbarkeit 
zmlúv a príloh (doplnených o chýbajúce údaje) sowie eventueller zusammenhängender Ve1träge 
medzi Splnomocniteľom ako predávajúcim und Anlagen (ergänzt um fehlende Daten) 
a/ alebo povinným a Mesto Žilina, so sídlom zwischen dem Vollmachtgeber als dem 
Námestie obetí komunizmu 1, 011 31 Žilina, V erkäufer und/ oder dem V erpflichteten und der 
JČO: 00 321 796 (ďalej len „Mesto Žilina''), ako Stadt Žilina, mit dem Sitz Námestie obetí 
kupujúcim a/alebo oprávneným; predmetom komunizmu 1, 011 31 Žilina, ID-Nr.: 00 321 796 
ktorej je najmä (nie však výlučne) prevod (.im Folgenden our „Stadt Žilina" genannt), als 
vlastníctva zo Splnomocniteľa oa Mesto Žilina dem Käufer und/oder dem Berechtigten; 
k pozemkom nachádzajúcim sa v kat. ú. Žilina dessen Gei,enstand vor allem (iedoch nicht - -~---- ---........ --- -----~---- -

2 



vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 10634, pozemok 
reg. ,,C" pare. č. 5132/149 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 126 m2, pare. č. 7930/84 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 163 m 2, 

pare. č. 5212/51 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 32 m2, parciel z nich spojených, 
odčlenených alebo inak upravených, prípadne aj 
iných pozemkov definovaných v zmluve ako 
Pozemky; prevod stavebných objektov 
definovaných v zmluve ako Stavby, prípadne 
prevod aj iných nehnuteľností definovaných 
v zmluve ako Predmet kúpy; predmetom zmluvy 
je najmä (nie však výlučne) aj zrjadenie vecných 
bremien v prospech Mesto Zilina na časti 

nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastníctva č. 8035, pozemky 
reg. ,,C" pare. č. 5194/4 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.604 m2, pare. č. 5194/29 -
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 8.288 m2, 

pare. č . 5194 /32 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.201 m 2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 
účastníkom zmluvy), ŠAK - ŠPORTOVÝ 
AUTOCLUB ŽILINA, s.r.o., so sídlom 
Mojmírova 22, 010 01 Žilina, IČO: 31 609 864 
(ďalej len „ŠAK"), ako povinným, a Mesto Žilina 
ako oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany Š.AI<: v prospech Mesto Žilina na časti 
nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným úradom - katastrálnym 
odborom na liste vlastlúctva č. 5826, pozemky 
reg. ,,C" pare. č . 5132/30 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výmere 1.763 m2, pričom vecné 
bremeno bude vymedzené príslušným 
geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, 
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) tnedzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 

ausschlieíllich) ist die Obertragung des 
Eigentums vom V ollmachtgeber auf die Stad t 
Žilina an den Grundstiicken, befindlich im 
Katastergebiet Žilina, gefuhrt vom Bezirksamt -
Katasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 
10634, das Grundstiick des Reg. ,,C" Parz. Nr. 
5132/149 - bebaute Fläche und lnnenhof mit 
dem Ausmaíl von 126 m2, Parz. Nr. 7930/84 -
bebaute Fläche und Innenhof mit dem .Ausmaíl 
von 163 m2, Parz. Nr. 5212/51 - bebaute Fläche 
und Innenhof mit dem .Ausmaíl von 32 m2, der 
von diesen zusammengelegten, abgegliederten 
oder in einer anderen Art geregelten Parzellen, 
bzw. auch anderer, im Vertrag als Gmndstiicke 
defi.nierten Grundstiicke; die Obertragung der 
im Vertrag als Bauten defi.nierten Objekte, bzw. 
die Obertragung auch anderer im V ertrags als 
Kaufgegenstand defi.nierten Liegenschaften; der 
V ertragsgegens tanci ist vor allem (jedoch nicht 
ausscbJieíllich) auch die Errichtung der 
Dienstbarkeiten zu Gunsten der Stadt Žilina an 
dem T eil der Liegenschaften befindlich im 
Katastergebiet Žilina, gefiihrt vom Bezirksamt -
Katasterabteilung auf dem Eigentmnsblatt Nr. 
8035, Gnmdstiicke des Reg. ,,C" Parz. Nr. 
5194 / 4 - bebaute Fläche und Innenhof mit dem 
Ausmaíl von 1.604 m2, Parz. Nr. 5194/29 -
bebaute Fläche und Innenhof mit dem Ausmaí3 
von 8.288 m 2, Parz. Nr. 5194/ 32 - bebaute 
Fläche und Innenhof mit dem Ausmaíl von 2.201 
m2, wobei die Dienstbarkeit mit dem 
betreffenden geometrischen Pian begrenzt wird; 

die Unterzeichnung des Vertrags iiber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender V erträge und Anlagen 
( ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem Bauherrn (bzw. dem 
Vertragsteilnehmer), ŠAK ŠPORTOVÝ 
AUTOCLUB ŽILIN.A, s.r.o., mit dem Sitz 
1fojrnírova 22, 010 01 Žilina, ID-Nr.: 31 609 864 
(im Folgenden nur als „ŠAK" genannt), als dem 
V erpflichteten und der Stadt Žilina als dem 
Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
Gedoch nicht ausschlieílliclv ist die Errichtung 
der Dienstbarkeiten seitens SAK zu Gunsten der 
Stadt Žilina auf dem Teil der Liegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefiihrt vom 
Bezirksamt - Katasterabteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 5826, Grundstiicke des Reg. 
„C'' Parz. Nr. 5132/30 - bebaute Fläche und 
Innenhof mit dem _r\.usma.í3 von 1.763 m2, wobei 
die Dienstbarkeit mit dem betreffenden 
geometrischeo Plan begrenzt wird; 

die Unterzeichnung des V ertrags iiber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit so-wie eventueller 
zusammenhängender V erträge und Anlagen 
(en:änzt um fehlende Daten) zwischen dern. 
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účastníkom zmluvy), SK8 Zilina, s.r.o., so sídlom 
Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 Bratislava -
mestská časť Staré Mesto, IČO: 47 258 403 (ďalej 
len „SK8"), ako povinným, a Mesto Žilina ako 
oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany ·sK8 v prospech Mesto Žilina na časti 
nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina 
vedených Okresným Úradom - katastrálnym 
odborom oa liste vlastníctva č. 7257, pozemky 
reg. ,,C" pare. č. 7930/37 - zastavaná plocha 
a nádvorie o výrn.ere 13.032 m2, pričom vecné 
bremeno bude vymedzené príslušným 
geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o · zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 
účastníkom zmluvy), Manhattan Development 
SK s.r.o., so sídlom Framborská 12, 010 01 
Žilina, IČO: 35 817 861 (ďalej len 
„Manhattan"), ako povinným, a J\:festo Žilina 
ako oprávneným, predmetom ktorej je najmä (nie 
však výlučne) zriadenie vecných bremien zo 
strany Manhattan v prospech Mesto Žilina na 
časti nehnuteľností nachádzajúcich sa v kat. u. 
Žilina vedených Okresným úradom 
katastrálnym odborom na liste vlastníctva č. 

6881, pozemky reg. ,,C" pare. č . 5132/9 
zastavaná plocha a nádvorie o výmere 21.752 m2, 
pacom vecné bremeno bude vymedzené 
príslušným geometrickým plánom; 

podpísanie zmluvy o zriadení vecného bremena, -
ako aj prípadných súvisiacich zmlúv a príloh 
(doplnených o chýbajúce údaje) medzi 
Splnomocniteľom ako investorom (resp. 
účastníkom zmluvy), Miloš Neubauer, rod. 

 št. občan SR, bytom  
, r.č.  

(ďalej len „Miloš Neubauer"), ako povinným, a 
Mesto Žilina ako oprávneným, predmetom ktorej 
je najmä (nie však výlučne) zriadenie vecných 
bremien zo strany i\Woša Neubauera v prospech 
ľvfesto Žilina na časti nehnuteľností 
nachádzajúcich sa v kat. ú. Žilina vedených 
Okresným úradom - katastrálnym odborom na 
liste vlastníctva č. 4736, pozemky reg. ,,C" pare. 
č. 5194/6 - zastavaná plocha a nádvorie 
o výmere 2.252 m2, pričom vecné bremeno bude 
vymedzené príslušným geometrickým plánom; 

V ollmachtgeber als dem Bauhea:n (bzw. dern. 
Vertragsteilnehmer), SK8 Žilina, s.r.o., rnit de.tn 
Sitz Námestie Mateja Korvína 1, 811 07 
Bratislava - Stadtteil Staré Mesto, ID-Nr.: 47 
258 403 (im Folgenden nur als „SK8" &enannt), 
als dem Ve1pllichteten und der Stadt Zilina als 
dem Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
Qedoch nicht ausschlief31.ich) ist die Errichtung 
der Dienstbarkeiten seitens SK8 zu Gunsten der 
Stadt Žilina auf dem ľeil der Liegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefuhrt vom 
Bezirksamt - Katasterabteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 7257, Grw1dstucke des Reg. 
„C" Parz. Nr. 7930/37 - bebaute Fläche und 
Innenhof rnit dem Ausmaf3 von 13.032 m2, 

wobei die Dienstbarkeit rnit dem betreffenden 
geometrischen Plan begrenzt wird; 

die Uoterzeichnung des V ertrags i.iber die 
Errichtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender \7 erträge und .Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem Bauherrn (bzw. dem 
V ertragsteilnehmer), Manhattan Development 
SK s.r.o., rnit dem Sitz Framborská 12, 010 01 
Žilina, ID-Nr.: 35 817 861 (im Folgenden nur als 
„Manhattan" genannt), als dem Verpflichteten 
und der Stadt Žilina als dem Berechtigten, dessen 
Gegenstand vor allem Qedoch nicht 
ausschliefilich) ist die Errichtung der 
Dienstbarkeiten seiteos Manhattan zu Guosten 
der Stadt Žilina auf dem ľeil der Liegenschaften 
befindlich im Katastergebiet Žilina, gefuhrt vom 
Bezirksamt - Katasterabteilung auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 6881, Grundstiicke des Reg. 
„C'' Parz. Nr. 5132/9 - bebaute Fläche und 
Innenhof rnit dem Ausmafi von 21 .752 m2, 

wobei die Dienstbarkeit rnit dem betreffenden 
geometrischen Plan begrenzt wird; 

die Uoterzeichnung des Ve1trags i.iber die 
Eni.chtung einer Dienstbarkeit sowie eventueller 
zusammenhängender Verträge und Anlagen 
(ergänzt um fehlende Daten) zwischen dem 
Vollmachtgeber als dem Bauherrn (bzw. dem 
Ve1tragsteilnehmer), i\Woš Neubauer, geb. 

, Staatsbii.rger der SR, wohnhaft  
  , geb.  , 

Geburtsnr.  (im Folgenden nur als 
„Miloš Neubauer"" genannt), als dem 
Ve1pllichteten und der Stadt Žilina als dem 
Berechtigten, dessen Gegenstand vor allem 
(jedoch nicht ausschliefilich) ist die Errichtung 
der Dienstbarkeiten se.itens i'vfiloš Neubauer zu 
Gunsten der Stadt Žilina auf dem Teil der 
Liegenschaften befiodlich im Katastergebiet 
Žilina, gefub.rt vom Bezirksamt 
Katasterabteilung auf dem Eigentumsblatt Nr. 
4736, Gmndstiicke des Re . ,,C" Parz. Nr. 

4 



akékoľvek iné zmluvy (vrátane zmlúv o vecných -
bremenách) na ťarchu alebo v prospech 
nehnuteľností vo vlastníctve Sploomocniteľa, 

ktoré sa nachádzajú v katastrálnom území Žilina; 

5194/6 - bebaute Fläche und Innenhof mit <lem 
Ausma.íl von 2.252 m 2, wobei die Dieostbarkeit 
mit dem betreffenden geometrischen Plan 
begrenzt wird; 

jedwede andere Verträge ( einschlieíllich Verträge 
uber Dienstbarkeiten) zu Lasten oder zu 
Gunsten der Liegenschaften im Eigentum des 
V ollmachtgebers, die sich im Katastergebiet 
Žilina befinden; 

(všetky vyššie uvedené zmluvy ďalej len ako 
,,Zmluvy") 

(alle oben angefuhrten Verträge nachstehend nur als 
,,Verträge" genannt) 

na vedenie rokovaní o obsahu Zmlúv so -
subjek-tmi oprávnenými / povinnými zo Zmlúv, 

zur Fuhrung von Verhandlungen uber den Inhalt 
der Ve1träge mit den aus <lem Vertrag 
berechtigten / verpflichteten Subjekten, zur 
Anderung, J\npassung, Ergänzung der V erträge, 
zum J\bschluss von Nachträgen zu <len 
Verträgen; 

na zmenu, úpravu, doplnenie Zmlúv, uzatváranie 
dodatkov k Zmluvám; 

akékoľvek úkony súvisiace s naplnením účelu 
Zmlúv; 

akékoľveic úkony suvisiace s 101e1ovaním 
a priebehom katastrálneho konania pred 
príslušným Okresným úradom, katastrálnym 
odborom na základe Zmlúv, najmä podpísanie 
návrhov na vklad, na ich zmenu, úpravu, 
doplnenie a / alebo na podpisovanie 
dokumentov v katastrálnom konaní v mene 
Sploomocniteľa v rozsahu požadovanom 
príslušným Okresným úradom, ako aj na 
prevzatie príslušného Rozhodnutia Okresného 
úradu a na všetky úkony s tým súvisiace. 

V uvedenom rozsahu je Splnomocnenec oprávnený 
na vykonanie všetkých právnych a iných úkonov 
najmä, nie však výlučne, na: 

vypracovarue a podpísanie vyššie uvedených 
dokumentov, 

podávanie návrhov, žalôb, sťažností, 

pripomienok a iných podnetov na príslušných 
orgánoch na ich zmenu, úpravu, doplnenie 
alebo späť vzatie, 

preberanie rozhodnutí, písomnosti, vyziev, 
oznámení, zásielok, poštových zásielok 
a podobne, 

zastupovanie Splnomocniteľa pred pdslušným 
Okresným úradom, katastráln1m odborom vo 

zu jeglicheo mit der Erfullung des Zweckes der 
V erträge zusammenhäogeoden Handluogen; 

zu jeglichen mit dem Initiieren und dem V erlauf 
des Katasterverfahrens vor dem jeweiligen 
Bezirlcsamt, der Katasterabteiluog aufgrund der 
Verträge zusammenhängenden Handlungen, vor 
allem zur Unterzeichnung von Anträge auf 
Einverleibung, deren Anderung, J\npassung, 
Ergänzung und/ oder zur Unterzeichnung der 
Dokumente im Katasterverfahren im Namen des 
V ollmachtgebers in dem von dem jeweiligen 
Bezirksamt verlangten Umfaog sowie zur 
Úbernahn1e der jeweiligen Entscheidung des 
Bezirksamtes und zu allen damit 
zusammenhängenden Handlungen. 

Im angefuhrten Umfang ist der Bevollmächtigte zur 
V ornahme aller Rechtsgeschäfte und sonstigen 
Handlungen berechtigt, vor allem, jedoch nicht 
ausschlieíllich zur: 

Ausarbeitung und Unterzeichnung der oben 
angefuhrten Dokumente, 

Einreichung von Anträgen, Kla.gen, 
Beschwerden, Bemerkungen und sonstigen 
Veraolassungen bei den zuständigen Organen 
bezuglich deren Anderung, J\npassung, 
Ergänzung oder Riicknahme, 

Úbernahme von Entscheidungen, 
Schriftstucken, A ufforderungeo, Mitteilungen, 
Sendungen, Postsendungen und A. 

Vertretung des Vollmachtgebers vor <lem 
ieweiligen Bezirlcsamt, der Katasterabteiluni~ in 

s 
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veci zápisu práv vyplývajúcich zo Zmlúv do 
katastra nehnuteľností ako aj pred inými 
príslušnými orgánmi pre naplnenie účelu 

Zmlúv, 

nahliadanie do príslušnej 
dokumentácie, vyhotovovanie 
výpisov alebo kópií. 

spisovej 
odpisov, 

Splnomocnenec je oprávnený konať v rozsahu 
plnomocenstva osobne alebo prostredníctvom tretej, 
ním substitučne splnomocnenej osoby. 

V /In ....... W~1.? ..... .. diía /am ... ?~ .... 6 • 2024 

' 

J - --- - --ri;~..--u a • ........-

v.z./i.V. In . lili Šulc 

konateľ/ Gr häftsfuhrer 

der Sache der Eintragung der sich aus deni 
V e1trag ergebenden Rechte in das 
Liegenschaftskataster sowie vor anderen 
zuständigen Organen zur Erfullung des 
Zweckes der Verträge, 

Einsicht in die jeweilige Aktendokumentation, 
Ausfertigung von Abschriften, Ausziigen oder 
Kopien. 

Der Bevollmächtigte ist berechtigt, im Umfang der 
Vollmacht persänlich oder mittels einer dritten von 
ihm substitutionsweise ermächtigten Persoo zu 
handeln. 

XLSK Properties s.r.o. 
v.z./i.V. Dipl. Ing. Christian Fischer 

konateľ /Geschäftsfuhrer 

Plnomoce, o prijímam a zaväzujem sa postupovať na jeho základe a v jeho rozsahu. / 
Ich nehrne c · e V ollmacht an und verpflichte mich, auf deren Grund und in deren Umfang vorzugehen. 

CL vokátska kance · ·a s.r.o. 
v.z . 1.V. JUDr. Peter j\ J • 
konateľ a advokát/G11s 1äftsfuhrer und Rechtsanwalt 
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Gebuhr in Hehe von € 14,30 entrichtet 
Dr. Gerold Lang I ôffentlicher Notar 
Wels 

B.R.ZI: 928/2024/M 

Die Echtheit der Unterschrift des Herm Diplominqenieur Christian F i s r. h "' r nc,hr-r.on "'""' 

Weiters bestätige ich, dass die Partei erkläit hat, dass sie den lnhalt der Urkunde kennt und 

de ren U nterfertigung frei von Zwang erfolgt. ---------------------------------- ----------- ------------­

Wels, am 25.06.2024 (funfundzwanzigsten Juni zweitausendvierundzwanzig). ------------------

-



OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

vedčujem, že: Ing. Jirí Šulc, dátum narodenia: 
1 · - - - "- · · · · " ' ., · )tožnosť som zistíl(a) zákonným spôsobom: 
klad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: , listinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). 
radové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 599229/2024. 

atislava dňa 11.07.2024 

,ozornenie: 
,tár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
L1točností uvádzaných v listine 
58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

Dr. Martina Gontkovičová PhD. 
notár 



PREKLADATEĽ: Gyongyi Czére, Mestský majer 19,931 01 Šamorín, ev.č. 970465 
(DOLMETSCHER-ÚBERSETZER) 

ZADÁVATEĽ: KONSTANS, spol. s r.o., Mostová 2, 811 02 Bratislava 
(A UFTRAGGEBER) 

ÚRADNÝ PREKLAD Z JAZYKA NEMECKÉHO DO JAZYKA SLOVENSKÉHO 
1367/2024 

AMI'LICH BEGLAUBIGTE ÚBERSETZUNG A US DEM DEUTSCHEN INS SLOWAKISCHE 
1367/2024 

Predmet prekladu: Overenie podpisu 
Počet strán prekladanej listiny / Počet strán prekladu: 1 O / 1 
Počet odovzdaných vyhotovení: 1 

Gegenstand der Úbersetzung: Beglaubigung der Unterschrift 
Zahl der Seiten Original / Zahl der Seiten Úbersetzung: 1 O / 1 
Zahl der Ausfertigungen: 1 



2. strana: 

Poplatok vo výške€ 14,30 zaplatený. 
Dr. Gerald Lang notár 
Wels 

Číslo overovacej knihy: 928/2024/M 
Pravosť podpisu pána diplomovaného inžiniera Christiana F i s c h e r a, narodeného 

Ďalej potvrdzujem, že stránka prehlásila, že pozná obsah listiny a jej podpísanie sa 

uskutočňuje bez nátlaku. --------------------------------------------------------------------------------­

Wels, dňa 25. 06. 2024 (dvadsiateho júna dvetisícdvadsaťštyri). ----------------------------------

okrúhla úradná pečiatka so štátnym znakom a s textom: 
DR. GEROLD LANG 
NOTÁR 
3 
WELS-HORNÉRAKÚSKO 
RAKÚSKA REPUBLIKA 

nečitateľný podpis 
notár 

dokument je zviazaný a opatrený pečiatkou notára: 

DR. GEROLD LANG 
NOTÁR 
3 
WELS-HORNÉRAKÚSKO 
RAKÚSKA REPUBLIKA 



Prekladateľská doložka: 
Preklad som vypracovala ako prekladateľ zapísaný v zozname znalcov, tlmočníkov 
a prekladateľov, ktorý vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore 
prekladateľstvo nemecký - maďarský - slovenský jazyk, evidenčné číslo prekladateľa 
970465. Prehlasujem, že som si vedomá následkov vedome nepravdivého prekladu. 
Preklad je v denníku zapísaný pod číslom /1JG 1/c{J;(_ 7 

Preklad súhlasí s prekladanou listinou. 

Fordítói záradék: 
A fordítást a Szlovák Koztársaság lgazságiigyi Minisztériuma által vezetett szakértôi, tolmács 
és fordítói jegyzékben a német - magyar - szlovák nyelv fordítás szakon 970465 
nyilvántartási számon bejegyzett fordítóként dolgoztam ki. Tudatában vagyok a tudatosan 
hamis fordítás kovetkezményeinek. 
A fordítás száma a fordítási naplóban: ~,7 6 }ť /2 tJ ,l f 

A fordítás megegyezik a lefordított okirattal. 

Dolmetscherklausel: 
Ich habe die Obersetzung als im Verzeichnis von Sachverständigen, Dolmetschem und 
Obersetzern des Justizministeriums der Slowakischen Republík im Fach Deutsch - Ungarisch 
- Slowakisch unter Registrierungsnummer 970465 eingetragene Úbersetzerin vorbereitet. Ich 
bin der Folgen der wissentlich falschen Obersetzung bewusst. 
Die Úbersetzung wird im Dolmetschertagebuch unter folgender Nummer eingetragen: f1.[ ~--p t?..!.f 

Die Úbersetzung stimmt mit <lem iibersetzten Dokument iiberein. 



PREKLADATEĽ: Gyängyi Czére, Mestský majer 19,931 01 Šamorín, ev.č. 970465 
(DOLMETSCHER-ÚBERSETZER) 

ZADÁ V A TEĽ: KONSTANS, spol. s r.o ., Mostová 2, 811 02 Bratislava 
(A UFTRAGGEBER) 

ÚRADNÝ PREKLAD Z JAZYKA NEMECKÉHO DO JAZYKA SLOVENSKÉHO 
9/2025 

AMTLICH BEGLAUBJGTE ÚBERSETZUNG AUS DEM DEUTSCHEN JNS SLOWAKISCHE 
9/2025 

Predmet prekladu: Overenie podpisu 
Počet strán prekladanej listiny / Počet strán prekladu: 2 / 1 
Počet odovzdaných vyhotovení: 1 

Gegenstand der Úbersetzung: Beglaubigung der Unterschrift 
Zahl der Seiten Original / Zahl der Seiten Úbersetzung: 2 / 1 
Zahl der Ausfertigungen: 1 



Poplatok vo výške 14,30 € uhradený. 
Knechtel & Piskernik & Kahler I VEREJNÝ NOTÁRI 
Wien (Viedeň) - Innere Stadt 

Číslo overovacej knihy: 2770/2024/gp/cw 

Knechtel & Piskernik & Kahler 
NOTÁRI 

Pravosť podpisu pána Diplomového inžiniera (odborná vysoká škola) Carla Markusa 
PFEIFFERA, MBA, 1 

ti - , - ~ , , 
Ďalej potvrdzujem, že stránka prehlásila, že pozná obsah listiny a jej podpísanie sa 
uskutočňuje bez nátlaku. --------------------------------------------------------------------------------­
Wi en (Viedeň), dňa 17. 12. 2024 (sedemnásteho decembra dvetisícdvadsaťštyri). -------------

nečitateľný podpis 
Mag. Franz-Georg Piskernik 
NOTÁR 

okrúhla úradná pečiatka so štátnym znakom a s textom: 
Mag. Franz-Georg PISKERNIK 
NOTÁR 

Wien (Viedeň) - Innere Stadt 
RAKÚSKA REPUBLIKA 

(Dokument je zviazaný a opatrený pečiatkou notára Mag. Franza-Georga Piskernika) 



Prekladateľská doložka: 
Preklad som vypracovala ako prekladateľ zapísaný v zozname znalcov, tlmočníkov 
a prekladateľov, ktorý vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore 
prekladateľstvo nemecký - maďarský - slovenský jazyk, evidenčné číslo prekladateľa 
970465. Prehlasujem, že som si vedomá následkov vedome nepravdivého prekladu. 
Preklad je v denníku zapísaný pod číslom 1/ cJ.po2J 

Preklad súhlasí s prekladanou listinou. 

Fordítói záradék: 
A fordítást a Szlovák Käztársaság Igazságtigyi Minisztériuma által vezetett szakértôi, tolmács 
és fordítói jegyzékben a német - magyar - szlovák nyelv fordítás szakon 970465 
nyilvántartási számon bejegyzett fordítóként dolgoztam ki. Tudatában vagyok a tudatosan 
hamis fordítás kävetkezményeinek. 
A fordítás száma a fordítási naplóban: 3/,/ [);2_ ✓ 

A fordítás megegyezik a lefordított okirattal. 

Dolmetscherklausel: 
Ich habe die Obersetzung als im Verzeichnis von Sachverständigen, Dolmetschern und 
Úbersetzern des Justizministeriums der Slowakischen Republik im Fach Deutsch - Ungarisch 
- Slowakisch unter Registrierungsnummer 970465 eingetragene Obersetzerin vorbereitet. Ich 
bin der Folgen der wissentlich falschen Úbersetzung bewusst. 
Die Úbersetzung wird im Dolmetschertagebuch unter folgender Nummer eingetragen: o/' .,10.,L ; -

Die Úbersetzung stimmt mit dem tibersetzten Dokument tiberein. 




